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Introduction. An important step of the linguistic analysis of the written 

monuments is the determination of the semantic load of the proper names 

(anthroponyms, ethnonyms, toponyms) in the text. It is quite revealing that often 

ancient authors themselves resort to etymologization of some unclear proper names, if 

it is necessary for the correct understanding of the provided data related to the 

geographical and ethnographic nature. In the modern investigations of the old texts, 

onomastic material is the traditional object of linguistic analysis of the geographical, 

historical and poetic compositions of the ancient (Greek and Latin) and medieval 

authors. However, the onomastic corpus of the medieval legal acts of X–XV centuries 

and business documentation of later times most often are not etymologically 

interpreted. Etymologically, the most difficult category is toponymy, therefore the 

geographical names of the different ranks in the legal documents are the «dark» 

elements of the text the interpretation of which is always relevant for linguistics. 

We suggest the etymology of two toponyms, attested in written in Latin juridical 

acts created in the Hungarian chancelleries of the late Middle Ages. To the best of our 

knowledge, these geographical names do not have any convincing etymological 
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explanation up to now. 

Boyachapothaka, Borathapathaka («ubi due magne vie in unum conveniunt – 

in via ad caput riuuli Boyachapothaka») – river, a left tributary of the Svinka River in 

the Hornád River basin. Vl. Šmilauer clarifies reading as Borathapathaka [7, p. 208, 

403]. This is an example of typical for Hungarian documents adaptation of the foreign-

language toponym by means of the nomenclature term pataka, pathaka, pothaka ‘flow, 

stream, river’, borrowed from the Slavonic speech, cf. Kojatapataka – a left tributary 

of the Svinka River near the Kojetic, which is from the name Kojata; riuulus 

Garadnapathaka, 1332 = Garadna – a tributary of the Malý Hornád River near the 

village Garadna = Slovak Gradna in Hungarian rendering [7, p. 403, 414] etc. 

The first part of the hydronym, i. e. *Boratha, is of interest from the 

etymological viewpoint. Taking into account the features of Hungarian graphics, two 

variants of interpretation *Boratha are possible: 

1) as Sarmato-Alanian *bor-[w]ata – composite of adj. *bor ̒ yellowʼ (< *baura-, 

cf. Ossetian bor) & *wata ~ Old Indian avatá- ʻwell, pondʼ (suffixal derivative from 

the variants of the common Aryan etymon *au- : *u- : *ṷa- ʻto flowʼ; about its Iranian 

reflexes see: [2, p. 373, 383; 5, p. 46; 4 (1, p. 256)]). Post-vocal t is occasionally saved 

in final position in the Ossetian [3, p. 28] and Alanian, while spirant w in Scythian and 

Ossetian tends to dropping after consonants and sonants before a, ā, therefore for 

*Boratha is probably more archaic condition, i.e. *bor-wata ʻyellow sourceʼ, the 

reconstruction of which clarifies the etymological composition of the word. 

Ossetian toponym Борæфцæг = «Yellow Mountain Pass» has close to *borwata 

composition [8, p. 74]; 

2) as *barata ʻfast-flowing, bubbling [stream]ʼ < *bar-n̥ta- – part. act. praes. to 

Iranian *bar- ʻto move quicklyʼ, ʻto bubbleʼ, cf. Avestan bar- ʻquickly, rapidly moveʼ 

(of water, wind), Avestan late barənti- loc. sing. ʻin the storm; in a swift motionʼ [4 (2, 

p. 106)]. With this etymology, the root o-vocalism is the result of vocal mutation of 

Iranian a in the ancient Magyar speech (examples see: [7, p. 508]). 

Komafew, 1269 – mountain on the territory which was under the rule of Dubica 

(in the charter of Béla King of Hungary and Croatia about the lands and the boundaries 
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of Dubica comitat): «in Zauam … in montibus iret directe per berch et perveniret ad 

montem Rabfew vocatum et inde tenderet et perveniret ad locum Plazy vocatum, ubi 

essent due mete et inde progrederetur directe versus meridiem et perveniret ad montem 

Komafew vocatum» [6 (5, p. 511)]. 

Like in the case with the toponym parsed above, it also concerns Sarmato-

Alanian composite. The first part is Hungarianization of Alanian *kāma ʻgorgeʼ (: 

Ossetian kom ʻgorgeʼ, ʻholeʼ, ʻmouthʼ) by means of the fő [few] ʻhead (in the 

geographical meaning)ʼ, cf. in the same document Rabfew, Thodinafew, «in aquam 

Thempnifew» [6 (5, p. 511)]. Despite o-vocalism of the root Kom-, one cannot equal 

Ossetian kom, because the name is documented with XIII century, while shift *ā > o 

before nasal sonants in the Old Ossetian speech accomplished only by the end of XIV 

century (Yu. A. Dzitstsoity), and Jassic language in Hungary in XV century kept old ā 

in this position too (V. I. Abaev). Here we should see vocal mutation of *a > o in 

Magyar use; this is one of the processes, which accompanied phonetic adaptation of 

foreign-language words with similar structure by Magyars, cf.: Sarmato-Alanian *xan-

gan > Hungarian Hangon (A. I. Iliadi), Slavonic kopanja > Hungarian koponya etc. [7, 

p. 508]. 

The oronym undergone a partial tracing, therefore its second part was substituted 

by Magyar lexical equivalent of a Sarmato-Alanian word. But what the word was? It 

is quite expected Hungarian fő [few] ʻheadʼ could be the literal translation of Alanian 

*sar ʻheadʼ, ʻpeakʼ, ʻtopʼ (: Ossetian сæр ‘head’ and ‘peak’, ʻupperʼ, ʻtopʼ, ʻtop pieceʼ, 

ʻbeginningʼ). Consequently, the full original form of the Alanian name was *kāma-sar 

or the syntactic construction with the genitive *kāmi sar ʻthe top of the gorgeʼ = 

Ossetian Комы сæр «Beginning of the Gorge», Комы сæртæ «Tops of the Gorge» [1 

(1, p. 118; 2, p. 431)]. 

Conclusions. Overviewed geographical names, probably, belong to the 

Sarmato-Alanian stratum in the historical toponymy of Slovakia and Croatia. Their 

possible Iranian attribution expands the list of the Sarmato-Alanian lexical relicts, 

attested in the geographical nomenclature of the Middle Danube region. 
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CONCEPTUAL CONNECTIONS AS A TRANSLATION  
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The multi-tiered branching in the secular and ecclesiastical nomenclature of such 

a significant for the English consciousness and British culture cultural concept as 

“Lord” greatly complicates its correct linguistic interpretation by concepts of other 

cultures, and for a correct translation into other languages requires the corresponding 

knowledge of its complex semantic differentiation. On the other hand, this lexeme, 

when considered in a cultural context, presupposes the study of all its meanings and 

corresponding nominations in unity and indivisibility as aspects of one concept, in a 

single ethnocultural field, as a basic part of the national conceptual sphere. The 

conceptual sphere itself in this case is understood as “a set of categorized, standardized, 

processed concepts in the consciousness of the ethnic group” [1]. What is perceived in 

the Slavic consciousness and, accordingly, translated into the Slavic languages by 

means of various lexical units embodying various concepts, in the English 

consciousness turns out to be inseparable, tightly interconnected and constantly 
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